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莎士比亚戏剧语境下的矛盾修饰法强语势表达
王友良

摘　 要： 从语义分析和逻辑推断等角度探讨矛盾性叠词在莎士比亚戏剧语境中强调形式、 特征与原

因。 首先， 在句法层面上阐明语义相对立叠词的特点。 其次， 举例分析成对叠词在莎剧语境中实现强语势

的原因， 即矛盾修饰法实质上就是通过显性含义给读者或听者造成一种表面上的矛盾心理以突出重叠对应

形式， 进而结合具体语境和隐性含义的暗示得出叠词的真实语义。 最后， 指出表演者为了感染观众往往采

用矛盾修饰法来增强句子的表达效果， 这种效果主要通过观众渐进式认知加工过程使得叠词语义在其内心

愈发鲜明突出。
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《新牛津英语词典》 把矛盾修饰法定义为： “ ａ ｆｉｇｕｒｅ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ａｐｐａｒｅｎｔｌｙ ｔｗｏ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｏｒｙ
ｔｅｒｍｓ ａｐｐｅａｒ ｉｎ ｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ”， 即 “两个截然相反的词语连在一起的修饰格”。 换言之， 矛盾修饰法是指

可以将语义相对或意义相反的成对词语应用于句子表达中， 通过两词重叠对仗、 工整对应等形式实现

突显语义和肯定语气的一种表达手法。 矛盾修饰法既是一种修辞强调手段， 又是一种具体个性的句式

结构。 英语词语与其所表示的对象之间， 即形式与相对应的实体或事物之间存在一定的常规关系， 这

种关系在语义联想和语义推断等方面的相互作用就形成两种个性鲜明的表达形式： 显性表述和隐性表

述， 进而产生显性含义和隐性含义。［１］显性含义涉及词义的外延范围， 而隐性含义涉及语义补充或进一

步阐释的内涵属性。 在语言实际应用与研究过程中， 我们发现英语词语显性含义和隐性含义的语义分

析与矛盾修饰法所产生的叠词语义确定之间存在着密不可分的关系。

一、 通过矛盾修饰法产生的成对叠词在句法层面上的语义特点

两个意义矛盾的词语在语义上的相加有时未必获得该结构的构块意义 （ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｍｅａｎｉｎｇ）。［２］ 主

要原因在于： 两个词语在结构形式上的结合在显性表述方面不符合逻辑关系， 即彼此语义上相互排斥，
不符合合理的常规表达； 在隐性表述上会发生语义组合关系的嬗变情形， 即两个词语意义所指的实体、
事件或所体现的属性并非同时发生， 存在先后时间顺序或两种语义代表一个整体的两方面， 存在主次、
褒贬或因果关系， 矛盾修饰法正是体现了实体、 事物或属性内涵的复杂性或微妙性。 因此， 矛盾性成

对词重叠结构的构块意义取决于显性含义和隐性含义之间相互作用的结果， 尤其是起到暗示作用的隐

性含义在语义指向或语气确定方面的关键性角色和支配地位。 例如：
（１） Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｄｅｓｐｉｔｅｆｕｌ ｇｅｎｔｌｅ ｇｒｅｅｔｉｎｇ， ｔｈｅ ｎｏｂｌｅｓｔ ｈａｔｅｆｕｌ ｌｏｖｅ， ｔｈａｔ Ｉ’ ｖｅ ｅｖｅｒ ｈｅａｒｄ ｏｆ􀆰 像这样

满含敌意的热烈欢迎， 像这样无上高贵的充满仇恨的友情， 真是我平生闻所未闻。
（２） Ｉ ｏｎｃｅ ｈａｄ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｒｕｄｅ ｔｅｎｄｅｒｎｅｓｓ ｏｆ ｈｅａｒｔ􀆰 我过去曾经有一种粗鲁的温柔性格。
（３） Ｆａｒｅｗｅｌｌ， ｔｈｏｕ ｐｕｒｅ ｉｍｐｉｅｔｙ ａｎｄ ｉｍｐｉｏｕｓ ｐｕｒｉｔｙ！ 你这纯洁的淫邪， 淫邪的纯洁， 再会吧！
在例 （１） 句中， ｄｅｓｐｉｔｅｆｕｌ ｇｅｎｔｌｅ 和 ｈａｔｅｆｕｌ ｌｏｖｅ 分别是一对矛盾性叠词。 ｄｅｓｐｉｔｅｆｕｌ ｇｅｎｔｌｅ 是由

ｄｅｓｐｉｔｅｆｕｌ 和 ｇｅｎｔｌｅ 两个形容词组成的矛盾性短语， 而 ｈａｔｅｆｕｌ ｌｏｖｅ 则是由形容词 ｈａｔｅｆｕｌ 和名词 ｌｏｖｅ 构成语

义相反的重叠词。 ｄｅｓｐｉｔｅｆｕｌ ｇｅｎｔｌｅ 在显性含义上表示一个人情感上 “满含敌意的” 和 “热烈的” 双面对

立性特征； 在隐性含义方面， 读者或听者结合故事背景和发展情节， 领悟到主人公其实是在抱怨性地
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宣泄情感， 暗示 “敌意而热烈” 的欢迎方式存在着双重性和因果关系， 预示有情人感情上的细腻性和

微妙性， 尽管如此， 还是 “热烈的” 情感占了上风。［３］ ｈａｔｅｆｕｌ ｌｏｖｅ 在显性含义上表明主人公 “充满仇恨

的” （ｈａｔｅｆｕｌ） 和 “友情” （ ｌｏｖｅ） 的内心矛盾独白； 从隐性表述分析， “充满仇恨的” 和 “友情” 之间

存在时间先后顺序上的因果关系， 即主人公与说话对象之间先有友情后有仇恨， 因爱而恨， 这种恨是

建立在爱的基础上的， 因此， 友情还是占据支配地位。 上述两对叠词尽管在显性表述方面不符合逻辑

关系， 但在隐性表述上发生了语义组合关系的嬗变情形， 即主人公对于对方的 “热烈的” 欢迎和 “友
情” 在内心深处还是留下深深的烙印， 所以双方有矛盾时就流露出显性上矛盾但隐性上语义肯定的表

达形式来。
同样， 例 （２） 句中的 ｒｕｄｅ ｔｅｎｄｅｒｎｅｓｓ （粗鲁的温柔） 和例 （３） 句中的 ｐｕｒｅ ｉｍｐｉｅｔｙ （纯洁的淫

邪）、 ｉｍｐｉｏｕｓ ｐｕｒｉｔｙ （淫邪的纯洁） 均是形容词和名词构成的矛盾性重叠词语。 叠词 ｒｕｄｅ ｔｅｎｄｅｒｎｅｓｓ 从显

性表述看， “粗鲁” 和 “温柔” 具有不可调和性特征， 但若从语义暗示角度仔细品味， 会发现作者或说

话者其实弱化了 “粗鲁” 的语义程度， 强调过去自身的不成熟和浅经历， 而非真正的粗鲁， 同时通过

对比强化了 “温柔” 语义程度， 即暗示了过去性格上有些许 “粗鲁” 但不失 “温柔” 的一面。 这样，
看似逻辑关系不合理的情况， 其实在语义表达上是合乎情理的。 在例 （３） 中， ｐｕｒｅ ｉｍｐｉｅｔｙ 和 ｉｍｐｉｏｕｓ
ｐｕｒｉｔｙ 是两对矛盾性叠词， 从显性表述看， ｐｕｒｅ （纯洁的） 和 ｉｍｐｉｅｔｙ （淫邪） 之间以及 ｉｍｐｉｏｕｓ （淫邪

的） 和 ｐｕｒｉｔｙ （纯洁） 之间都存在褒贬语义关系， 两对叠词的语义仿佛是非此即彼、 绝对对立的矛盾关

系， 但从隐性表述看， 其实说话人想要表达的是强烈的否定意义， 即弱化褒义语义而强化贬义语义，
实现一种蔑视虚伪和淫邪现象的强语势表达效果。

二、 莎士比亚戏剧语境下语义矛盾性叠词的强语势特征

在莎士比亚戏剧语境中， 通过矛盾修饰法所产生的重叠词语承担着前后褒贬、 先后肯定与否定、 上

下支配与被支配、 主次分明的意义添加以及平行并列等语义或结构上的各种强调功能。 两个矛盾对立

性重叠词， 在莎剧语境中均有各自富有个性化的具体含义， 显性含义在逻辑方面可能形成对比鲜明的

反差表象， 但隐性含义在逻辑推断和情理推敲方面则表现得分外自然合理。［４］

（４） Ｈｉｓ ｈｕｍｂｌｅ ａｍｂｉｔｉｏｎ， ｐｒｏｕｄ ｈｕｍｉｌｉｔｙ， Ｈｉｓ ｊａｒｒｉｎｇ ｃｏｎｃｏｒｄ， ａｎｄ ｈｉｓ ｄｉｓｃｏｒｄ ｄｕｌｃｅｔ􀆰 Ｈｉｓ ｆａｉｔｈ， ｈｉｓ
ｓｗｅｅｔ ｄｉｓａｓｔｅｒ； ｗｉｔｈ ａ ｗｏｒｌｄ Ｏｆ ｐｒｅｔｔｙ， ｆｏｎｄ， ａｎｄ ａｄｏｐｔｉｏｕｓ ｃｈｒｉｓｔｅｎｄｏｍｓ， Ｔｈａｔ ｂｌｉｎｋｉｎｇ Ｃｕｐｉｄ ｇｏｓｓｉｐｓ􀆰 （他会

找到） 他的卑微的野心， 骄傲的谦逊， 他的不和谐的和谐， 悦耳的噪音， 他的信仰， 他的甜蜜的灾难，
以及一大堆瞎眼的爱神编出来的可爱的、 痴心的、 虚伪的名字。

例 （４） 是英国剧作家莎士比亚 《终成眷属》 （Ａｌｌ’ ｓ Ｗｅｌｌ Ｔｈａｔ Ｅｎｄｓ Ｗｅｌｌ） 中的一段表白。 男主人

公在抒怀时有意采取省略主语与谓语的简洁手法， 只保留了意义相互对立的宾语部分， 形成 “卑微”
（ｈｕｍｂｌｅ） 与 “野心” （ ａｍｂｉｔｉｏｎ）、 “骄傲” （ ｐｒｏｕｄ） 与 “谦虚” （ ｈｕｍｉｌｉｔｙ）、 “不和谐” （ ｊａｒｒｉｎｇ） 与

“和谐” （ｃｏｎｃｏｒｄ）、 “悦耳” （ ｄｕｌｃｅｔ） 与 “噪音” （ ｄｉｓｃｏｒｄ）、 “甜蜜” （ ｓｗｅｅｔ） 与 “灾难” （ ｄｉｓａｓｔｅｒ）
五双语义对比鲜明、 强调意味浓烈的重叠表达形式。 暗含着男主人公因地位卑微， 故而态度温和、 语

气和缓、 声音柔软， 自然已被征服的心理特征。 这种对比强烈的表达形式， 会使读者或观众为男主人

公在戏剧情节发展关键时刻所萌发的微妙复杂的情感所打动， 与主人公产生心理或情感共鸣， 进而欣

然接受故事发展的结局。 这种效果正如语言学家 Ｇ􀆰 Ｎ Ｌｅｅｃｈ 在其 Ａ Ｌｉｎｇｕｉｓｔ Ｇｕｉｄｅ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ 一书中

所说的那样： “矛盾修饰法从语义上讲逻辑不相符合但在语言表达实践中却可以实现其它方法似乎所无

法达到的语言效果。”
（５） Ｗｈｙ ｔｈｅｎ， Ｏ ｂｒａｗｌｉｎｇ ｌｏｖｅ！ Ｏ ｌｏｖｉｎｇ ｈａｔｅ！
Ｏ ａｎｙｔｈｉｎｇ， ｏｆ ｎｏｔｈｉｎｇ ｆｉｒｓｔ ｃｒｅａｔｅ！
Ｏ ｈｅａｖｙ ｌｉｇｈｔｎｅｓｓ！ Ｓｅｒｉｏｕｓ ｖａｎｉｔｙ！
Ｍｉｓｓｈａｐｅｎ ｃｈａｏｓ ｏｆ ｗｅｌｌ－ｓｅｅｍｉｎｇ ｆｏｒｍｓ！
Ｆｅａｔｈｅｒ ｏｆ ｌｅａｄ， ｂｒｉｇｈｔ ｓｍｏｋｅ， ｃｏｌｄ ｆｉｒｅ， ｓｉｃｋ ｈｅａｌｔｈ！
Ｓｔｉｌｌ－ｗａｋｉｎｇ ｓｌｅｅｐ， ｔｈａｔ ｉｓ ｎｏｔ ｗｈａｔ ｉｔ ｉｓ！
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Ｔｈｉｓ ｌｏｖｅ ｆｅｅｌ Ｉ， ｔｈａｔ ｆｅｅｌ ｎｏ ｌｏｖｅ ｉｎ ｔｈｉｓ􀆰
啊！ 吵吵闹闹的相爱， 亲亲热热的怨恨！ 啊！ 无中生有的一切！ 啊！ 沉重的轻浮， 严肃的狂妄， 整

齐的混乱， 铅锭铸的羽毛， 光明的烟雾， 寒冷的火焰， 染疾的健康， 永远觉醒的睡眠， 否定的存在！
我感觉到的爱情正是这么一种东西。 可是我并不喜欢这种爱情。

例 （５） 是源自莎士比亚的 《罗密欧与朱丽叶》 （Ｒｏｍｅｏ ａｎｄ Ｊｕｌｉｅｔ） 中罗密欧因为得不到罗瑟琳的

爱， 心情苦恼时所抒发的一段表白。 通过 “吵闹” （ｂｒａｗｌｉｎｇ） 与 “相爱” （ ｌｏｖｅ）， “亲热” （ ｌｏｖｉｎｇ） 与

“怨恨” （ｈａｔｅ）， “沉重” （ ｈｅａｖｙ） 与 “轻浮” （ ｌｉｇｈｔｎｅｓｓ）， “严肃” （ ｓｅｒｉｏｕｓ） 与 “狂妄” （ ｖａｎｉｔｙ），
“整齐” （ｗｅｌｌ－ｓｅｅｍｉｎｇ ｆｏｒｍｓ） 与 “混乱” （ｍｉｓｓｈａｐｅｎ ｃｈａｏｓ）， “铅锭” （ ｌｅａｄ） 与 “羽毛” （ ｆｅａｔｈｅｒ），
“光明” （ｂｒｉｇｈｔ） 与 “烟雾” （ ｓｍｏｋｅ）， “寒冷” （ｃｏｌｄ） 与 “火焰” （ ｆｉｒｅ）， “染疾” （ ｓｉｃｋ） 与 “健康”
（ｈｅａｌｔｈ） 以及 “永醒” （ ｓｔｉｌｌ－ｗａｋｉｎｇ） 与 “睡眠” （ ｓｌｅｅｐ） １０ 对矛盾词来表达罗密欧失恋的心情。 他这

种感情上柔肠寸断般的内心独白， 足以唤起读者或观众的怜悯或同情之心， 使他们自然而然地进入与

主人公同样的身处其境、 心处其情、 感同身受的意境状态。
（６） Ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｔｙｒａｎｔ！ Ｆｉｅｎｄ ａｎｇｅｌｉｃａ！
Ｄｏｖｅ－ｆｅａｔｈｅｒｅｄ ｒａｖｅｎ！ Ｗｏｌｆｉｓｈ－ｒａｖｅｎｉｎｇ ｌａｍｂ！
Ｄｅｓｐｉｓｅｄ ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｏｆ ｄｉｖｉｎｅｓｔ ｓｈｏｗ！
Ｊｕｓｔ ｏｐｐｏｓｉｔｅ ｔｏ ｗｈａｔ ｔｈｏｕ ｊｕｓｔｌｙ ｓｅｅｍ’ ｓｔ，
Ａ ｄａｍｎｅｄ ｓａｉｎｔ， ａｎｄ ａｎ ｈｏｎｏｒａｂｌｅ ｖｉｌｌａｉｎ！
美丽的暴君！ 天使般的魔鬼！ 披着白鸽羽毛的乌鸦！ 豺狼一样残忍的羔羊！ 圣洁的外表包裹着丑恶

的实质！ 你的内心刚巧和你的形状相反， 一个万恶的圣人， 一个庄严的奸徒！
例 （６） 也是选自 《罗密欧与朱丽叶》 作品中的一个片段。 当朱丽叶得知罗密欧杀死了她表哥提伯

尔特后， 禁不住又爱又恨地骂起她心爱的人来。 文中通过 “美丽” （ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ） 与 “暴君” （ ｔｙｒａｎｔ） ，
“天使” （ａｎｇｅｌｉｃａ） 与 “魔鬼” （ ｆｉｅｎｄ）， “白鸽羽毛” （ ｄｏｖｅ－ｆｅａｔｈｅｒｅｄ） 与 “乌鸦” （ ｒａｖｅｎ）， “豺狼残

忍” （ｗｏｌｆｉｓｈ－ｒａｖｅｎｉｎｇ） 与 “羔羊” （ ｌａｍｂ）， “圣洁外表” （ ｄｉｖｉｎｅｓｔ ｓｈｏｗ） 与 “丑恶实质” （ ｄｅｓｐｉｓｅｄ
ｓｕｂｓｔａｎｃｅ）， “万恶” （ｄａｍｎｅｄ） 与 “圣人” （ ｓａｉｎｔ） ， 以及 “庄严” （ ｈｏｎｏｒａｂｌｅ） 与 “奸徒” （ ｖｉｌｌａｉｎ） ７
对语义对比强烈的重叠单词或短语， 来表达女主人公朱丽叶矛盾的心理状态以及内心对情人罗密欧实

质上还是爱得强烈的微妙情感， 这种基于矛盾修饰法产生的强调表达， 充分展现了一个女性婉约阴柔

之美以及强烈深刻的是非观和爱情观。
综上所述， 本文从显性和隐性含义、 句式构块意义、 语义分析和逻辑推断等角度探讨了矛盾性叠词

在莎士比亚戏剧语境中的强调特征及原因。 一方面， 在句法层面上分析了语义相对立的叠词的强调特

点， 指出矛盾性叠词结构的构块意义， 取决于显性含义和隐性含义相互作用的结果， 尤其是起到暗示

作用的隐性含义在语义指向或语气确定方面的关键性角色和支配地位。 另一方面， 通过例证阐明了莎

剧语境中矛盾修饰法实现强语势的路径及其原因。 发话者或作者为了吸引或打动听者或读者， 甚至于

表演者为了感染观众， 往往采用矛盾修饰法来增强句子强语势的表达效果。 这种效果产生的原因是多

方面和多层次的。 其主要原因在于： 矛盾修饰法通过显性含义给读者或听者造成一种表面上的矛盾心

理以突出重叠对应形式， 进而结合具体语境和隐性含义的暗示得出矛盾性叠词的真实语义。 这种缓慢

渐进式的认知加工过程， 使句子通过叠词完成语义和语气的强调功能， 在读者或听者内心产生鲜明突

出的印象， 最终实现强语势功效。
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